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Ruiz,  La transferencia lingüística…

Resumen 

La producción escrita es un proceso complejo en sí mismo. Sin embargo se torna 
aún más cuando se realiza en una lengua extranjera. La problemática de  esta 
investigación se basó en el análisis de los escritos que los alumnos de nivel 
bachillerato producen tanto en lengua materna (L1) como en lengua extranjera 
(LE), lo que derivó en la identificación de las estrategias de producción escrita que 
se transfieren entre ambas lenguas. 

El fenómeno de la transferencia de estrategias; de acuerdo a lo observado y 
expuesto en este reporte,  es fácilmente detectado en alumnos que aprenden una 
segunda lengua y que tiene niveles de dominio que oscila entre un A1 y A2, éstos 
en términos del Marco Europeo Común de Referencia para Lenguas (MERCL).

En el presente trabajo se exponen los resultados de un estudio cuya 
hipótesis fue el descubrir cómo se aprovecharía mejor la transferencia de 
estrategias lingüísticas entre lengua materna y lengua extranjera, especialmente 
en la habilidad de producción escrita. El  marco teórico que sustentó la 
investigación contiene elementos de las categorías de transferencia de Ma. Rosa 
Alonso (1997), el enfoque comunicativo, la teoría cognitiva y la taxonomía de 
estrategias de Oxford (1990)  y O’Malley (1995). También se revisaron fuentes 
relacionadas con el aprendizaje de la lengua materna (Campos, 2003; Martínez 
2000) y los estilos de enseñanza (Martínez, 2007).  

En gran medida esta investigación fue cuantitativa ya que se colectó 
información de tres grupos diferentes y se analizaron los tipos de errores que los 
alumnos cometieron tanto en lengua materna como lengua extranjera y la causa 
de estos. Se descubrió que efectivamente existe una relación en la interacción de 
ambas lenguas y que ésta influye de cierta manera en la forma en que los 
alumnos producen los textos. También se observó que la trasferencia de 
estrategias de la L1 a la LE es inevitable y relativamente benéfica y positiva si se 
identifica a tiempo, en lo que se identificó como Zona de choque, el cual es un
fenómeno importante en la interacción entre ambas lenguas y que podría ser un 
elemento clave en el éxito de la aduisición de la LE. Se considera que este 
“choque” en los esquemas del alumno debe ser un  punto de intervención 
pedagógica oportuna. 

La importancia de este trabajo radica en que la mayoría de la literatura 
revisada se enfoca en los beneficios y fenómenos encontrados desde y para el 
aprendizaje de la lengua extranjera, o bien de la lengua materna. Muy pocos 
existen donde se investigue la interacción y beneficio de ambas. 
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Abstract

The writing process is a very complex one indeed. However it turns harder when 
one learns to write in a foreign language. The problem studied was the writing 
quality that high school students produce in both their mother tongue and in the 
foreign language, and the correlation between the mother tongue writing strategies 
they transfer into the foreign language in order to write texts of similar 
characteristics between the two languages (Spanish: mother tongue (L1) and 
English: foreign language (FL). 

This phenomenon of strategy transfer is frequently detected among students 
and users of second languages with a ECFR of A1-A2 level (2001), who write and 
read as they usually do in their mother tongues. It is believed that by strengthening 
the written strategies in the foreign language; eventually the students would 
improve their writing in their L1. 

The theoretical framework of the study was the transfer categories of Ma. 
Rosa Alonso (1997), the communicative approach, the cognitive theory and the 
language strategies taxonomy from Oxford (1990) and O’Malley (1995). It was also 
revised other literature related to mother tongue learning (Campos,2003, 
Martínez,2000) and teaching styles (Martínez,2007). 

The research conducted was a quantitative one. Data was collected from 3 
different groups. Then it was analyzed the type of errors made in the students’ 
writings and the cause of them. It was discovered that there is certain correlation 
between both language interaction and the way this influences the type of writing 
the students produce. It was also observed that the transfer of strategies from L1 to 
FL is unavoidable, and in certain way, beneficial if detected and treated 
adequately.  

A phenomenon was identified occurring while learning a foreign language and that 
can be causing a “crash” in student’s schema which turns transfer into interference. 
It is precisely at this point where pedagogical intervention is mostly desired. 
It is believed that the findings are important in terms of foreign language and 
second language teaching research. It was found that most of the investigations 
were conducted from the foreign language and for the foreign language itself, but 
an investigation which rescues the unique process of learning another language 
and taking into account the mother tongue patterns and the beneficial part of 
language transfer, there are few. 
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